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GEMEINDE RASEN-ANTHOLZ
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

 

COMUNE DI RASUN-ANTERSELVA
Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige

BESCHLUSS DES GEMEINDEAUSSCHUSSES DELIBERA DELLA GIUNTA COMUNALE

SITZUNG VOM SEDUTA DEL UHR  ORE

05.08.2026 15:00

Gemäß  geltender  Gemeindeordnung  wurden  für 
heute,  i  m  üblichen  Sitzungssaal  ,  die  Mitglieder 
dieses Gemeindeausschusses einberufen.

Anwesend sind:

Ai  sensi  del  vigente  Ordinamento  dei  Comuni, 
vennero  per  oggi  convocati,  nella  solita  sala  delle 
adunanze, i componenti di questa Giunta Comunale.

Sono presenti:

A (*)

Bürgermeister / Sindaco Thomas SCHUSTER

Vize-Bürgermeisterin / Vicesindaca Silke HECHER

Referent / Assessore Gebhard Andreas BAUMGARTNER

Referent / Assessore Aaron BRUNNER

Referentin / Assessore Marlene HÖLZL

A = abwesend bei der Sitzung/assente alla 
riunione

(*) abwesend bei der Behandlung und Abstimmung dieses Gegenstandes
     assente durante la trattazionee la votazione del presente oggetto

Schriftführer: Gemeindesekretär, Frau Segretario: il segretario comunale, signora

 Silvia KAMELGER

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit 
übernimmt Herr

Riconosciuto legale il  numero degli  intervenuti,  il 
signor

 Thomas SCHUSTER

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den 
Vorsitz.

nella  sua  qualità  di  Sindaco assume  la 
presidenza.

G E G E N S T A N D

Gemeindepersonal  -  Matrikelnummer  264  - 
Gewährung des Wartestandes laut Art. 50 des 
bereichsübergreifenden  Kollektivvertrages  für 
12 Monate ab dem 13.08.2026 - 12.08.2027

O G G E T T O

Personale  comunale  -  Matricola  n°  264  - 
Concessione  dell'aspettativa  ai  sensi  dell'art. 
50 del contratto collettivo intercompartimentale 
per 12 mesi dal 13/08/2026 - 12/08/2027
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Gemeindepersonal  -  Matrikelnummer  264  - 
Gewährung  des  Wartestandes  laut  Art.  50  des 
bereichsübergreifenden Kollektivvertrages für  12 
Monate ab dem 13.08.2026 - 12.08.2027

Personale  comunale  -  Matricola  n°  264  - 
Concessione dell'aspettativa  ai  sensi  dell'art.  50 
del  contratto  collettivo  intercompartimentale  per 
12 mesi dal 13/08/2026 - 12/08/2027

Mit  Gemeindeausschussbeschluss  Nr.  413/22  vom 
22.12.2022 wurde  die Gemeindebedienstete Matrikel 
Nr. 264  in die Stammrolle als Verwaltungsassistentin 
6. Funktionsebene aufgenommen;

Con  deliberazione  della  giunta  comunale  n.  413/22 
del 22/12/2022 la dipendente comunale matricola n. 
264  è  stata  nominata  in  ruolo  di  assistente 
amministrativa - 6 ° livello funzionale;

Die  Bedienstete  wurde  vom  08.04.2016  bis 
07.10.2016, sowie vom 03.06.2025 bis 02.08.2025 in 
Elternzeit versetzt;

La dipendente è stata trasferita in congedo parentale 
dall'08/04/2016 al 07/10/2016, nonché dal 03/06/2025 
al 02/08/2025;

Mit dem Ansuchen Protokollnummer 15709, welches 
am  04.08.2026  eingelangt  ist,  ersucht 
Matrikelnummer 264 um Gewährung des unbezahlten 
Wartestandes laut Art. 50 des bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages  für  12  Monate  ab  13.08.2026  bis 
12.08.2027;

Con  la  richiesta  protocollata  con  il  numero  15709, 
pervenuta in data 04/08/2026, la matricola 264 chiede 
di  essere collocata nell'aspettativa secondo l'art.  50 
del  contratto  collettivo  intercompartimentale  per  12 
mesi a partire dal 13/08/2026 fino al 12/08/2027;

Am  18.11.2024  ist  der   Bereichsübergreifende 
Kollektivvertrag - Abschluss des Dreijahreszeitraumes 
2019 - 2021 in Kraft getreten, worin der Artikel 51 des 
BÜKV 12.02.2008 ersetzt wurde;

Il 18/11/2024 è entrato in vigore il  Contratto collettivo 
intercompartimentale  chiusura  triennio  2019  -  2021, 
che ha sostituito l'articolo 51 del CCI 12.02.2008;

Nach  Einsicht  in  den  Art.  51  des 
bereichsübergreifenden  Kollektivvertrages  betreffend 
Häufung  zwischen  Elternzeit  und  Wartestand  für 
Personal  mit  Kindern,  welcher  vorsieht,  dass 
insgesamt für beide Eltern und je Kind nicht mehr als 
32 Monate in Anspruch genommen werden können;

Visto  l'art.  51  del  contratto  collettivo 
intercompartimentale  riguardante  il  cumulo  tra 
congedo parentale ed aspettativa per il personale con 
prole, il  quale prevede che per entrambi i  genitori e 
per ogni figlio non possono superare il limite massimo 
di 32 mesi;

Demnach  erfüllt  Matrikelnummer  264  die 
Voraussetzungen  für  die  Inanspruchnahme  obigen 
Wartestandes für den Zeitraum von 12 Monaten;

Quindi la matricola n. 264 è in possesso dei requisiti 
per il collocamento dell'aspettativa di cui sopra per il 
periodo di 12 mesi;

Diese  Maßnahme  ist  außerdem  dringlich  und  der 
gegenständliche  Beschluss  soll  daher  für  sofort 
vollstreckbar erklärt werden, damit der Wartestand ab 
13.08.2026 beginnen kann;

Questo provvedimento è inoltre urgente e la presente 
deliberazione  deve  essere  dichiarata  quindi 
immediatamente  esecutiva  affinché  l’aspettativa 
possa avere inizio a partire dal 13/08/2026;

Nach Einsicht: Visto:

- in die geltende Gemeindesatzung; - lo statuto comunale testo vigente;

- in den laufenden Haushaltsplan und das einheitliche 
Strategiedokument;

-  il  bilancio  corrente  ed  il  documento  unico  di 
programmazione;

-  in  den  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2;

-  il  codice  degli  enti  locali  della  Regione autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  L.R.  del 
03/05/2018 n. 2;

- in den Bereichsübergreifenden Kollektivvertrag vom 
12.02.2008;

-  il  contratto  collettivo  intercompartimentale  del 
12/02/2008;

-  in  den  Bereichsübergreifender  Kollektivvertrag 
Abschluss  des  Dreijahreszeitraumes  2019  -  2021, 
besonders Art. 11;

- il  Contratto collettivo intercompartimentale chiusura 
triennio 2019 - 2021, art. 11;

-  in  die  geltende  Personaldienstordnung  der 
Gemeinde;

- il vigente ordinamento del personale del comune;

- in die positiven Gutachten im Sinne des Art. 185 und 
Art. 187 des Kodex der örtlichen Körperschaften der 

- i pareri favorevoli ai sensi dell'art. 185 e dell’art. 187 
del Codice degli  enti  locali  della Regione Autonoma 
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Autonomen Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2:

Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  L.R.  del 
03/05/2018 n. 2:

a)  fachliches  Gutachten  mit  dem  elektronischen 
Fingerabdruck:

a) parere tecnico con l'impronta digitale:

/OYUBPJOXIIUVOHSCTAKP1L0RUVBFUBVJMJ0A9R07LE=

b)  buchhalterisches  Gutachten  mit  dem 
elektronischen Fingerabdruck:

b) parere contabile con l'impronta digitale:

WBVKKJEVLJBSY24SAUVTFORJ64OH5N/731UCQOBDZVG=

-  in  den  Art.  53  des  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol (R.G. Nr. 2 vom 03.05.2018) i.g.F.; hat

-  l’art.  53  del  codice  degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige  (L.R.  n.  2  del 
03/05/2018) t.v.;

DER GEMEINDEAUSSCHUSS
einstimmig in gesetzmäßiger Form

b e s c h l o s s e n

LA GIUNTA COMUNALE
ad unanimità dei voti legalmente espressi

d e l i b e r a

1)  der  Gemeindebediensteten,  Matrikelnummer  264 
den  unbezahlten  Wartestand  für  die  Dauer  von  12 
Monaten  laut  Prämissen  ab  13.08.2026  bis 
12.08.2027 zu gewähren;

1) di concedere alla dipendente comunale, matricola 
264 l'aspettativa non retribuita per la durata di 12 mesi 
a partire dal 13/08/2026 fino al 12/08/2027, secondo 
le premesse;

2) der Wartestand zählt weder für den Aufstieg in der 
dienstrechtlichen  Stellung  und  der  Besoldung,  noch 
für den ordentlichen Urlaub, noch für die Abfertigung; 
er zählt jedoch für das Ruhegehalt;

2)  l’aspettativa non è utile  ai  fini  della  progressione 
giuridica  ed  economica  di  carriera,  del  congedo 
ordinario  ed  ai  fini  previdenziali;  è  invece  utilmente 
computata ai fini del trattamento di quiescenza;

3)  während des Wartestandes gehen die  gesamten 
Beiträge für das Ruhegehalt, die aufgrund der bei der 
Versetzung in den Wartestand zustehenden fixen und 
dauerhaften  Bezüge  oder  aufgrund  späterer 
allgemeiner Erhöhungen berechnet werden, zu Lasten 
der  Verwaltung,  und  zwar  einschließlich  des  zu 
Lasten des Personals gehenden Beitragsanteils;

3) durante il periodo di aspettativa, tutti i contributi per 
la pensione, calcolati sulla base delle retribuzioni fisse 
e permanenti spettanti al momento del trasferimento 
in  aspettativa  o  sulla  base  di  aumenti  generali 
successivi,  sono  a  carico  dell'amministrazione, 
compresa la quota contributiva a carico del personale;

4)  dieser  Beschluss  wird  aufgrund  der  Dringlichkeit 
gemäß  Prämissen  und  laut  R.G.  Nr.  2  vom 
03.05.2018,  Art.  183  des  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol einstimmig für sofort vollstreckbar erklärt.

4)  questa  deliberazione  viene  dichiarata 
immediatamente esecutiva all'unanimità per l’urgenza 
secondo la premessa ed ai sensi della L.R. n. 2 del 
03/05/2018, art. 183 del codice degli enti locali della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige.

jk/jk d071_125785.odt
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Gelesen, genehmigt und unterschrieben Letto, confermato e sottoscritto

Der Bürgermeister - Il Sindaco Die Gemeindesekretärin - La Segretaria comunale 

  Thomas SCHUSTER   Silvia KAMELGER 
digital signiert/firmato digitalmente digital signiert/firmato digitalmente

Gegenständlicher Beschluss wird vom 06.08.2026 bis 
16.08.2026 auf der digitalen Amtstafel der Gemeinde 
Rasen-Antholz veröffentlicht.

La presente delibera viene pubblicata sul albo pretorio 
digitale del  Comune  di  Rasun-Anterselva  dal 
06.08.2026 al 16.08.2026.

Gegen  alle  Beschlüsse  kann  während  der 
zehntägigen  Veröffentlichung  Einspruch  beim 
Gemeindeausschuss  erhoben  werden.  Außerdem 
kann innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Fristen 
bei  der  Autonomen  Sektion  Bozen  des  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes Rekurs eingereicht werden.

Ogni cittadino può, entro il periodo di pubblicazione di 
dieci  giorni,  presentare  opposizione  alla  giunta 
comunale  contro  tutte  le  delibere.  Inoltre  può 
presentare ricorso entro i termini di legge alla sezione 
autonomo  di  Bolzano  del  tribunale  amministrativo 
regionale.

X    unverzüglich vollstreckbar
   immediatamente esecutiva
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